MDKHAPOJTHUM CEPTU®DIKAT UL BBE3EHHSI HA MUTHY TEPUTOPIIO YKPAITHU

[TIOZIPIBHEHOI'O (CIYEHOI'O) M’ SICA TA/ABO M’ SICA MEXAHIYHOI'O OBBAJTFOBAHHA
(MMO) CBIMICBKOI IITHULI (**) 3 TMTOBCHKOI PECITYBJIIKA/
INTERNATIONAL CERTIFICATE FOR MINCED MEAT AND/OR MECHANICALLY SEPARATED MEAT
(MSM) OF POULTRY (') IMPORTED INTO UKRAINE
FROM THE REPUBLIC OF LITHUANIA
SMULKINTOS IR/AR MECHANISKAI ATSKIRTOS PAUKSTIENOS (*?), SKIRTOS

IMPORTUI | UKRAINA IS LIETUVOS RESPUBLIKOS, VETERINARIJOS SERTIFIKATAS

Jlura/
Lithuania/Lietuva

Yacruua I: Moapo6uui mono signpasaenoro pantaxy / Part I: Details of dispatched

consignment / [ Dalis: Informacija apie siuntg

I.1. Binnpasunx/Consignor / Siuntéjas
Hazsa/Name/Pavadinimas

Anpeca/Address/Adresas

Howmep tenedony /Tel. /Tel. Nr.

1.2. Homep cepmdikara/ 1.2.a.
Certificate reference numberi

Sertifikato Nr.

[.3. LlenTpanbHHit KOMNETEHTHHE opraH /
Central Competent Authority/ Centriné kompetentinga
insfitucija

[.4. Micuesnii komnereutnnit opraw/Local Competent Authority’
Vietiné kompetentinga institucija

Hasga /Name/ Pavadinimas Homep yxpanennus/
Approval number/

Patvirtinimo Nr.

Anpeca /Address | Adresas

L.5. Onepxynau/Consignee’ Gavéjas L.6.
Hassa /Name/ Pavadinimas
Anpeca/dddress/ Adresas
Hourrosyit iunexc/Postal code/ Postal code/Pasto kodas
1.7. Kpaiua noxomkeHns/ Kon L8. Perion Ko/ | 1.9. Kpaina Kox ISO/ 1.10.
Country of origin [Kilmés falis | 150/ NOXOIDKCHHA/ Code/ NpH3HAYCHHA/ 180 code/ ISO
ISO Region of origin/ | Kodas Country of kodas
code Kilmés regionas destination!
/150 Paskirties Salis
kodas
L.11. Micue noxouxeHnst / Place of erigin / Kilmés vieta L12.

1.13. Micue sinpautaxenns/Place of loading/ Pakrovime vieta
Anpeca /Address/Adresas

1.14, Jlara gipnpasnennsn/Date of departure/ I¥vykimo data

L.15. Tpaucnopt/Means of transport/Transporto priemoné

Jlirax/Aeroplane/ [] Cynno/ D Sanizuuuni El

Léktuvas Ship/Laivas BaroHu/
Railway wagon/
Gelefinkelio
vagonas

JlopoxkHii exinas/ D Trmmiy/

Road vehicle/ Keliy Other/Kita

transporto priemoné

Inewrndikaiis /ldentification! Identifikacija:

Hokymentanbhi nocHnauus/ Documentary references! Dokumento Nr.:

1.16. Bxiasuit npAKopIoHH#Ei incriexiifsuii noct B Ykpaini/
Entry BIP in Ukraine/ Ivafiavimo | Ukraing PVP

LT

1.18. Onsc ToBapy/Description of commaodity/ Prekés aprafymas

==

5,

1.19. Koj ToBapy 1.20. Kinskicts/
(xon HS)/ Quantity/ Kiekis
Commedity code

(HS code)/KN k =

S BESE, o
J'If!fTéxfﬁepggz)ﬁnponym ! Temperatire of products/ Produkty temperatiira
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1.23. Homiep maomBu/ kowrrelinepa/ Seal /container No/ / Plombos/ konteinerio Nr. 1.24.

1.25. Tosapu npunarsi ans/Commodities certified as/ Prekés pripakintos tinkantos
Crioskusanns MonHoK! Human consumption/Zmoniy maistui

1.26. Inenmudixauin nponykry /ldentification of the commodity/Prekiy identiftkavimas
Homep yxpanenus supobHukaldpproval number of establishments/ fmonés veterinarinio patvirtinimo Nr.

Bua (Haykosa Haspa)/ Bilius/ Abattoir/ [ToTyxnicTs 3 po3bupanHs XoaoaHapHa Kinekicts ynakopog/ Maca uetro/
Species (Scientific name) Skerdykla Ta obBanoBaHHA M'gca/ kaMepa/ Cold Number of Net weight!
Ragis (mokslinis Cuitting plant/ I§pjaustymo | store/ Saitasis packages/Pakuociy Svoris Neto
pavadinimas) imoné sandélys skaidius

IMoapitnene (ciuere) m'sico Ta/aGo M'sico MexaHivHOro 06BANIOBAHNS (MMO)
caificu kol mruui (POU-MUMSM)/ Minced meat and/or mechanically separated meat

Yacruna II: Ceprudirauis/Part II: Certification/ IT Dalis : Sertifikavimas

Jureal (MSM) of poultry (POU-MI/MSM)/ Smulkinta mésa ir/arba mechani¥kai atskirta
Lithuania/Lietuva paukitiena (MAM) (POU-MI/MSM)
11. Indpopmanis npo 310poB’s/ 11.a, Homep ceprudikara/ 1Lb.

Health information/ Sveikatos informacija Certificate reference number/ Sertifikato Nr.
111 Hixrsepuxcnns Gesneunocti 4na 3n0pos’s moxnnn/Public health attestation/ Visuomenés sveikatos patvirtinimas

S, 1o WHKYE MiANMCABCs oLl BeTEPMHAD, HUM 3acRinUYI0, Mo nopiGHese (Ciuene) M co Ta/abo M'Aco mexauiuvoro oGsamosarns (MMO)
CBIliCHKOT ITHLL, [0 BBO3MTHCA (MEPECHNAETECA) HA MHTHY TCPHTOPiI0 YipaitiH NOXOMHTE 3 TCPHTOPIT Kpaith abo 30HM, 10 BHECEH] IO PEECTPY
KpaiH Ta NOTYRHOCTEH, 3 AKHX L03BONAETHCA BBE3CHHA (TICPECHIANRA) M'ACR oL fo Ykpaisu, sianosifae Takum samoram:/ J, the undersigned
official veterinarian, hereby certify, that minced meat and’or mechanically separated meat (MSM) of poultry, imported (sent) to the customs
territory of Ukraine listed in the register of countries or zones authorised for importation of poultry meat to the customs territory of Ukraine
complies with the following requirements/ a3, toliau pasiraSes valstybinis veterinarijos gvdytojas, patvirtinu, kad naminiy pauk$&iy smulkinta
mésa ir /ar mechani¥kai atskirta mésa (MAM), yra sqraSe Saliy ar zony, i§ kuriy leidZiama importuoti paukStieny § Ukrainos muity teritorijg ir
atitinka Siuos reikalavimus:

(a) noxomMTs i3 noTy®HOCTEH, sKi cxpancHi KomnerenTring opranom JIMTBH JUiA NOGTa4akHs X MPOYKILT HA EKCHOPT Ta 3HAXOASTHCA Mij iX
HarnsomM./ it comes from (an) establishmeni(s) approved by the Competent Authority of Lithuania for supplying their production for export
and operating under its supervision; / yra pagaminti jmonéje (-se), patvirtintoje (-ose) Lietuvos kompetentingos institucijos ir yra jos
prieéifiroje;

(b) noxoanTh i3 NOTyKHOCTL (€if), A¢ 3ANPOBAILKCHO MOCTIHHO Aol NPOLEAYPH, 33CHORAHI HA NPHHLMIEAX CHCTEMH aHanizy nebesneunux
daxTopis Ta KOHTPOMO y KpHTHuHKX Toukax (HACCP) BimnoBinHo 10 3aK0HOTABCTBA Vkpainu rpo Ge3nedHicTs Ta OKpeMl NoKasHuKH
AKOCTI XApHOBMX NpPOIYKTiB, 30KpeMa, 3axony Ykpainn «llpo OCHOBHI NPUHLMIA T2 BHMOTH 710 0E3NEYHOCTI Ta SKOCTI XapHOBHX
npozykrisy (Ne 771/97) abo sianosiauo 1o eksipancHTHHX HopM Pernamenty (€C) Ne 8522004/ it comes from (an) establishment(s)
implementing a programme, based on the HACCP principles in accordance with Ukrainian law on safety and specific quality parameters of
Jfood. in particular, the Law of Ukraine “On basic principles and vequirements for safety and quality of food products”(Ne 771/97) or in
compliance with equivalent requirements of Regulation (EC) No 832/2004:/ ji gaunama i§ jmonés (-in), igyvendinandios (-iy) programaq,
pagristqg RVASVT principais pagal Ukrainos jstatvmus dél maisto saugos ir specifiniy kokybés parametry, ypa® Ukrainos jstatymo ,,Dél
pagrindiniy saugos ir kokybés principy ir reikalavinug maisto produktams™ (A2 771/97) arba afitinkamai Reglamento (EB) Nr. 852/2004
reikalavimams;

{c) mpupoGreHe BIMNOBLNO [0 CiMiEHIMHIX BMMOT, BH3HAYEHHX HakaioM MiHicTepcTBa OXOPOHH 370pOB’A Yrpaiuu «[lpo 3aTBepOKCHHA
CiricHisHAX BHMOT 10 M’Sca [TTHLL T& OKPEMHX MOKAa3HUKIB Horo axoctin Ne 694 sin 06.08.2013 abo sinopinno 10 eXBiBANEHTHHX BHMOT
Pernasenty (€C) Ne 853/2004 /it has been produced in compliance with the hygiene requirements, established by the Order of Ministry of
Health of Ukraine "On approval of hygiene requirements for the poultry meat and some indicators of its qualityn Ne 694 of 06. 08.2013 or in
compliance with equivalent requirements of Regulation (EC) No 853/2004;/ ji buvo pagaminta laikantis higienos reikalavinng, nustatyty
Ukrainos sveikatos apsaugos ministerijos 2013.08.06 Nr. 694 jsakyme "Dél naminiy pauk3&iy mésos higienos reikalavimy patvirtinimo
ir kai kuriy jo kokybés rodikliy" arba laikantis lygiaver&iy reikalavimy pagal 853/2004 nuostatas;

(d) minnopigae MMapamerpaM Ge3ncuHocTi M'aca ITTHI, 3aTBCPKEHMX Hakasom MiHicTepeTBa 0XOpOHH 3n0poB’s Ykpaim Ne 695 Bin
06.08.2013 aGo BiANOBIAHO JI0 eknipaneiTHix BuMor €C / it complies with the Parameters of safety of poultry meat, approved by the Order
of Ministry of Health of Ukraine Ne 695 of 08.06.2013 or in compliance with equivalent EU requirements;/ ji atitinka paukStienos saugos
parametrus, patvirtintus 2013.06.08 Ukrainos sveikatos apsangos ministerijos jsakymu Nr. 695 arba atitinka lygiavercius ES
reikalavimus;

(¢) signosigae suMoram MikpoSionoriunux KpHTepiiB A1A BCTAHORMCHHA MOKASHHKIR GE3NEYHOCTI XApUOBHX TPOIYKTIB, 3aTBCP/IACHHX
nakazoM Minictepersa oxoponu 3n0pos’s Yipaiun Ne 548 ein 19.07.2012 abo minnosinuo 0 exnirancyrnux BuMor Pernameuty €0
Ne 207372005/ it complies with the Microbiological criteria for establishment indicators of safety of food products, approved by the Order
of Ministry of Health of Ukraine Ne 548 of 19.07.2012 or in compliance with equivalent requirements of Regulation (EC) No 20 7372005 :4i
atitinka muaisto produkty saugos rodiklius pagal nustatytus mikroblologinius kriterijus, patvirtintus 2012.07.19 Ukrainos sveikatos
apsaugos ministerijos jsakymu Nr. 548, arba lygiaver&ius Reglamento (EB) Nr. 2073/2005 reikalavimus;

(f) rapauTyerhcs BIACYTHICTH Ta/aB0 HCICPCBHMICHHA MAKCHMAIBHO JONYCTHMHX PiBHIB 3ATHIIKIB BETCPHHAPHHX npenaparis Ta
3afipyIHIOBAYIR BI/INORIZIHO /0 3ATBEP/DKCHHX HAIOHANBHUX [L1AHIB MONITOPHHTY 3AIHINKIB BETCPHHAPE ﬂ% ABPy/\HIOBAYIR
Z with, the g tees on the
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1.2

O,

pripafinta tinkama vartoti Imonéms;

I1.1.2 Jlns  BupoGuuiTea  noapidHenoro  (ciuenoro) Maca Ta/af0 M'Aca Mexaniunoro oGsamosasua  (MMO)  ceificexol  nTHiL
BHKOPHCTOBYBAIACH CHPOBHHA, AKA NOXOANTE: / Raw material used for production of minced meat and’or mechanically separaied meat
(MSM) of poultry comes from:/ Zaliava, nandojama naminiy pauk3tiy maltai mésai ir (arba) mechaniskai atskirtai mésai (MAM)
gaminti, yra kifusi i§:/

unfeither/ 3 Gifui, npH UBOMY TYIIE miaxis 3Gepiranucs ue Ginbuie ceMu nnie / slaughterhouse, and poultry carcasses have been
arba® stored no more than seven daysiskerdyklos ir pauk3éiy skerdenélés buvo laikomos ne daugiau nei septynias dienas;
atolor/ arba® BiJt Tyl TTaxis, ski aGepiramics ne Ginbiue TPROX auis / poultry carcasses stored for not morve than three

days/paukidiy skerdenélés buve laikomos ne daugiau nei 3 dienas;
‘pai

IL.13 (*) [mna BepoSHMITBa M'ACA MeXaniuHoro aGRAMOBANNIA (MMO) BHKOPHCTOBYBANACh CHPOBHHA, Akl the raw material used to
produce MSM:/Faliava naudojama gaminti naminiy paukiciyy mechaniskai atskirtai mésai (MAM):

i Bignosizae BHMOTAM 0 CRimoro M°sca’complies with the requirements for fresh meat/ atitinka reikalavimus taikomus
Svietiai mésai;

ii.  He MICTITh NANOK, WKIPH Wi TA roforn caifickkol rmmni/does not cantain feet, neck skin and head of poultry/sudétje néra
naminiy pauksciy pédy, kaklo edos ir gahy].

(*) [mna BupoSHUITEA MOAPIGHEHOTO (CiueH0T0) M'fica RHKOPHCTOBYBAIIACH CHPOBHHA, AKAL/The raw material used to prepare minced
meat:/ faliava naudojama gaminti smulkintq mésq:

i pignopiae suMoraM o csixoro M aca; / complies with the requiremenis for fresh meat./ atitinka reikalavimus taikomus
YvieFiai mésai;

il NOXOIMTE i3 CKENETHHX M A3iB, BKAKMalOuN NPATET HPOBI TRaHuHW derives from skeletal muscle, mcluding adherent
fatty tissues! gaunama i¥ skeleto raumeny, jskaitant ir prilipusius riebalinius audinius;

iii. He mOXOWMTH 3 BiApianMx a0 HANPi3aHIX Kyckin (Kpis LimMX BiAPi3aHHX M'A3IB), M'ACA MEXAHIMHOIO OOBAMOBAHNS,
MACH, MO MICTHTL YacTHHR Kictok abo mkipn.] / does not derive from: scrap cullings and scrap trimmings (other than
whole muscle cuttings): MSM: meat containing bone fragments or skin. J/ néra gauta i§: atraify ir nuopjovy (iskyrus
sveiky raumeny gabalus); MAM; mésos, kurioje yra kauly fragmenty ar odos].

IL1.4 M’aco Mexanignoro ofsamorarns (MMQ) sianopinae TakuM Bumoram: / mechanically separated meat (MSM) complies with the
requirements:/Mechani¥kai atskirta mésa (MAM) atitinka Siuos reikalavimus:

i, MACOBA HACTKA KICTKORIX BRMOUMEHb He nepedinkmye 0,60% / bone mass fraction is nol more than 0,60% /kauly masés
dalis ne didesné kaip 0,60%;
i Macosa vacTKa Kareuito He nepedinemye 0,30% / Calcium mass fraction is not more than 0,30%:/ kaleio masés dalis ne
didesné kaip 0,30%:;
ifi. poamip KicTKOBIX BRAKOYeHb He Ginbme 0,5 My / size of bone inclusions is not more than 0.5 mm/ kauly daleliy dydis ne
didesnis kaip 0,5 mm;

L3 MoapiGuene (ciucne) Maco Ta/afo  M'co MexaniyHoro odsamopanis (MMO)  csifickkoi rmuwi  Gyno  BupoGnene

1 (A MM/PPPP) UM MBK .. AMMPPPP TR ceeeeiiiiniinnns {(n'mmipppp) { MSM and/or minced meat has
been produced on @ oo (ddimmS3yy) or between oo (ddimmAyyy) and oo
(deimminny)./ MAM ir/arba  smulkinta mésa buve pagamintd........ B rddimm/mmmm)  arba  nuo

(dd/mmmmmm) iki .. ... .. ( (ddmm/mmmm)

1L1.6 Moapituene (civere) M'Aco Ta/abo M'aco MexaniuHoro oBpamosans (MMOQ) cpifickxoi UL micas BupobHMITBA OYA0 rijLiane
3AMOPOAYBAHHIO POTATOM 6 FOIHH JI0 OTPHMAHHA TCMTICPATYPH B ToBuMHi ue Ginsme -18°C; / minced meat and/or mechanically
separated meat (MSM) of poultry afier production has been subjected to freezing during 6 hours and reached an internal
temperature of not more than -18°C/ smulkinta mésa irfarba mechani$kai atskirta naminiy pauk¥liy mésa (MAM) buvo uZSaldyta
per 6 val. ir jos viding temperatiira yra ne aukstesné kaip -18C;

1L1.7 Vnakopane samopokese ToapidHene (ciuene) M'sco Ta/alo M'ACO Mexauiunoro oGpamonanns (MMO) csiitesxol i He
3Gepiranock Giasiie TPHOX MICHLIE AP TEMOCPATYpPi HE Oinbuie -18°C 3 Momenty urctosnenns; / The packaged minced meat
and’or mechanically separated meat (MSM) of poultry has not been stored from the production for more than 3 months at a
temperature of not more than -18°C/ Supakuota smulkinta mésa irfarba mechanitkai atskirta naminiy pauk3&iy mésa (MAM)
buvo laikoma ne ilgiau kaip 3 ménesius ne auktesnéje kaip -18 °C temperatBroje;

11.1.8 TTicns poIMOpOAYBAHHA JAMOPOEeHE HoApiGHeHe (ciueHe) M 1co Ta/abo M'1co MexaHiunoro obamosanus (MMO) ceificekol niud
HE MIARATOCH NOBTOPHOMY 3aMoposkyBanmio / Minced meat and'or mechanically separated meat (MSM) of poultry has not been
subjected 1o re-freezing afier thawing/ Naminiy paukSliy smulkinta mésa ir/arba mechanitkai atskirta meésa (MAM) nebuvo
pakartotinai u¥¥aldoma po atsildymo.

TlinTeepuaenns Ge3nesnocTi A5 3M0pos’s TeapuR /Animal health attestation | Gyviinig geroveés patvirtinimas

51, mo mikse nianvcasca ofiuifuni BeTepUHap, LWHM 3aCBITHYIO, WO NOAPIGHEHE (civene) M'sco Ta/aGo M'ACO MEXaHIMHOTO OOBATIORAHHS
(MMO) caiitckkol rraiti, omicane v usomy cepidbikarifl, the undersigned official veterinarian, hereby certifv, that that minced meat and’or
mechanically separated meat (MSM) of poultry, described in this certificate/ A%, toliau pasirases valstybinis veterinarijos gydytojas, patvirtina,
kad Siame sertifikate apraSyta naminiy pank$ciy spudkinta ir/arba mechaniskai atskirta mésa (MAM):

OTpPHMANC BiJl MTHIL, WO NOXOKTH i3 TePHTOPIT Kpait/3oHi nepan-acuis €C aGo YRpaiiu, ki € BITLHHMI Bijl BHCOKOMATOIEHHOID TPHITY
i Ta xpopoGu Hetokacna y sianosimnocti o kprrepiis Konexey 3710poB’s HaseMuMx Teapun MEB/ was obrained from bé )??g%ﬁu,;;{mm
E’{:e tervitory of a country/zone of EU Member State or Ukraine free from highly pathogenic avian influenza and New ,,’{{i&é}s{é"ih"éi:cg{ Tce
Vit OIE Terrestrial Animal Health Code/ gauta i§ pauk3liy, kilusiy if alies teritorijos/zonos ES valstybés narés Tkrathbs)! khdpjé’-i@é}ﬁ:‘
~sustatyta labai patogeniSko paukSéiy gripo ir Niukaslo ligos pagal OIE Sausumos gyvany sveikatos kodeksg; G N s el
NOXQIYTY i3 MOTYAHOCTEN, AKi cxpancHi KoMmerewrniM opraHoM Kpaind noxojeHus: originates from

comf}e-‘@‘fi\n\am}rorily of the country of origin:/ yra i§ jmoniy, kurias patvirtino kompetentinga institucija: P

Win AKMx He Gy0 MpU3yNHHEHo i Biknkkanoy the approval of which has not been suspended or {t@rdm{m;;’ G l)fi:
L
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(b) mOAO AKHX HA MOMEHT 330010 KOMIETEHTHHM OpraHoM KpaiH# [0XOKEHHA He Y10 BCTAHOB/ICHO HOIHHX BETEPHHAPHO-CAHITAPHHX
oBMeskeHB, OB A3aHKX 13 cranaxaMy indexuiRmx xBopod mrvLy; / which, at the time of slaughter, was not subject to any animal health
restriction imposed by the competent authorify of the country of origin regarding infectious poultry diseases! kurioms skerdimo metu
nebuvo taikomas joks gyviiny sveikafos apribojimas, kurf dél in, fekeiniy paukstiy ligy nustaté kompetentinga kilmeés Salies institucija;

(¢) Ha AKHX TA HABKOTO AKHX Y MEKAX pagiycy moHaiiMeHine 10 kKM HABKONO AKHX (BKITIOHAIOMH TEPHTOPIIO CYCLTHBOT nepkasi) He 0yI0
3ahiKCOBAHO KOAHOTO CNAIaXy BHCOKONATOICHHOIO TPHTTY rrriud, xpopoBs Helokacna npoTAroM MOHAAMCHIIG octauuix 30 anie 10 326010
wrruisi: / at which and within a 10 km radius of which (including, where appropriate, the territory of a neighbouring country) there has been
no outbreak of highly pathogenic avian influenza or Newcastle disease Jor at least the previous 30 days prior to slaughter;/ aplink kurias
10 km spinduliu, prireikus jskaitant kaimyninés 3alies teritorijg, bent per pastargsias 30 dieny iki skerdimo nebuvo nustatyta labai
pategenisko pauksciy gripo arba Niukaslio ligos protriakiy;

.23 HE KOHTAKTYBANO B Oy/b-Akui Hac MpOTATOM 3a60r0, po30HpaHHs. OBATIOBAHHS, 36epiraHHA TA TPAHCTIOPTYBAHHA 3 MTHLCIO 1K MTACOM, 1110
MAIOTE HIDkHHil BETEpHHAPHO-CaHi TapHuit cta/ has nof been in contact at ary time during slaughter, cutling, storage or transport with pouliry or
meat of lower veterinary-sanitary state/ skerdZiant, pjaustant, sandélivojant arba vefant neturéjo sglyfio su paukitiena arba prastesnés
velterinarinés- sanitarinés biklés mésa;

124 OTpHMaHE BiJl MTHLL, AKkA MOXOAMTE 3 FOCNO/IAPCTR (notyxuocteit) | has been obtained from poultry coming from establishments/ gauta i¥
naminiy pauk$ciy, kilusiy i jmoniy:

(a)  wa AKi He GynH HAKTANeH] #O0aHI OOMENEHHA MO0 xsopol rrruui / which are not restricted regarding any pouliry diseases’ kurioms
néra taikomi apribojimai dél naminiy pouk3ciy ligy,

(b) vy pamiyci 10 KM HaBkoTO FKHX, B TOMY uMcni, e U MO¥UIMBO, HAa TepuTopii cyclaHsol Kpaiku, He GyN0 WOMHOIO Crataxy
BHCOKO[IATOTCHHOIO FpHIy MTHLE 4K XBopobu Heiokacha, MMOHAAMEHIIC NPOTAIOM octanHix 30 mwis / within a 10 km radius of which,
including, where appropriate, the territory of a neighbuuring couniry, there has been no oufbreak of highly pathagenic avian influenza or
Newcastle disease for at least the previous 30 days/ aplink kurias 10 km spinduliu, prireikus jskaitant kaimyninés Salies teritorifg, bent
per 30 dieny nebuvo nustatyta labai pato, genisko pauk3ciy gripo arba Niukaslo ligos protrikiy;

1L.2.5 orpumane Bifl rrrHui / has been obtained from poultry/gauta i§ naminiy pauk3&iy:

(a) siKa3 MOMCHTY BHBEJCHHS YTPHMYBAJACh HA Tepuiopil KpaiHu/30HH, 1O pismaveni 1, [1.2.1, abo Gyna iMIopTOBaHOIO Ha Taxi TepHTOPIT AK
NOGOBMH MOJOHAK, TUIEMiHHA TA NIPOJAYKTHBHA CBIfiChKA ITTHIW, Npu3haucHa JUIL sa6oio./ that have been kept on the territory of a
country/=one referred to in point I1.2.1 since hatching or have been imported to such territory as a day-old chicks, breeding and productive
pouliry, slaughter poultry./ kurie nuo iSperinimo buvo laikomi IL.2.1 punkte nurodytos Salies / zonos teritorijoje arba f tq teritorijq
importuoti kaip vienadieniai pauk$é&iy jaunikliai ir Jjoje laikomi kaip veisliniai ir {arba) produkciniai naminiai pouk$tiai arba skerstini

naminiai pauk¥&ai.

(b) Oymazabira® .. (run/mm/pppp) WM MK ..o JU/MMIPPDD TR eeeeeaciiieennd (nn/smipppp) / has been slaughtered on
@ . (ddmminy) or between ................. (dd¢iyyy) and ..o {ddcl/mmyyyy)/ buvo paskersti @
........... (dd/men/mnunm) arba nuo......... (dd/mnvimmmm) iki.........(dd/mm/mmmm);

un/either! [(c) ue Gyaa BaKUHHOBAHA NPOTH IPHITY wruwl/ has not been vaccinated against avian influenza/ nebuvo vakcinuoti nuo

arba™ paukiciy gripo);

abofor/ [(c) GyNia BaKIMHORAHA IPOTH TPHITY TITHLL BHKOPHCTOBYIOUH ..ooonrimreniniieenes (BKA3ATH HA3BY BAKIMHH) Y Bl .

arba®™ nwknis M [ has been vaccinated against avian influenza uSing ... (indicate name and type of used vaccine}

at the age of ......o..o.....weeks A buvo vakcinuoti nuo pauk¥&iy gripo nandojant ... .. ... .. (nurodyti nandetos
vakcinos pavadinimg ir tipg) ... .. ...savaidiy amiaus™].

(d) ue Gyna 3a6iTa 33 CXEMOIO 310POB’A TBAPHH Y pasi KOHTPOIO U 3HHIIEHHA ByaB-AKOT xeopo6H [T /has not been slaughtered under
any animal-health scheme for the control or eradication of poultry diseases/ nebuve paskersti taikant narniniy pauk¥ciy ligy kontrolés
ir likvidavimo programag;

(e) B GyIB-AKHil YaC POTATOM TPAHCIOPTYBAHHA 10 3a6iiiHOr0 MYHKTY, HE KOHTAKTYBAIA 3 MTHLECO, iH(IKODAHOK) BACOKOMNATONCHHHM TPHITOM
nTH 4K xBopoGoro Hetoxacna / during any time of transportation fo the slaughterhouse, did not come into contact with poultry infected
with highly pathogenic avian influenza or Newcastle disease/ bet kuriuo vefimo j skerdyklg metu neturéjo sqlylio su labai patogenisku
pauk3&iy gripu arba Niukaslio liga uisikrétusiais naminiais paukiiais;

(f) ¥ BHIAAKY TTHL, BAKIMHOBAHOT MPOTH xBopoOn Hblokacna, BHKOPHCTaHHIO RiUIATAMH NI BAKLMHH, 33PEECTPOBAHI (3aTBepAEH])
KOMMETCHTHHM OPTAHOM KpAiHH [OXOMKEHHA. IMIOPT, BHPOGHHUITBO Ta BBCACHNA B ofir BAKUMHM MOBWHHI 3MIFCHIOBATHCA Tl KOHTPONCM
KOMMETEHTHOIO OPraHy KpaiHn noXofxewns; / In case of poultry vaccinated against Newcastle disease, only the vaccines officially approved
(registered) by the compelent authority of the country of origin were used. Import, manufacture and circulation of vaccine must be done under the
control of competent authority of the country of origin;/ tuo atveju Jjeigu naminiai pauk3&iai buvo vakcinuofi niio Niukaslio ligos, naudotos tik
kilmés Salies kompetentingos institucijos oficialiai patvirtintos (registruotos) vakeinos. Vakeinos importuojamos, gaminamos ir platinamos tik

kilmes Salies kompetentingai institucijai kontroliugjant.
1L.3. Mixreepaaenns Gaarononyus TBapue /Animal welfure attestation /Gyviing gerovés patvirtinimas

A, wo HwKye niucascs, odilikimii BeTeprHap, UMM 3acBiAHYIO, MO niozipiGHene (Ciuene) M'ACO Ta M'ACO MEXAHIMHOIO o6pamosanns (MMO)
CRIHCRKOT ITTHLI onucase y uactuHi | wboro ceprudrikara, MOXOAMTE BiJ| TBAPHH, 3 SKHMM MEPEl Ta nin yac 3a6ow abo 3aburra Ha GiHHAX
NOBOMTHCA 3CLIHO 3 BiTOBITHHMH NONOKEHHIMH 38KOHOABCTEA MO0 GAaronomyyys TeapHil Kkpainu-excnoprepa / I, the undersigned official
veterinarian, hereby certify, that minced meat and mechanically separated meat (MSM) of pouliry, described in Part I of this certificate derives
from animals which have been handled in the slaughterhouse before and at the time of slaughter or killing in accordance with the relevant
provisions of legislation on animal welfare of the exporting country/ AS, toliau pasiraSes valstybinis veterinarijos gydytojas, patvirtinu, kad Sio
sertifikato I dalyje aprafyta naminiy pauk$&iy smulkinta ir mechaniSkai atskirta mésa (MAM) gauta i§ gyviiny, kurie buvo laikomi
skerdykloje pries juos skerd¥iant arba ufmuSant arba jie buvo skerd¥iami ar ubmuSami laikantis atitinkamy eksportuojantios Salies teisés akty
del gyvitny gerovés nuostatiy.

T pumitkn/Notes/Pastabos

Yacruua I/Part I7 I Dalis:

—  TMynxr 1.11: Hassa, anpeca Ta 3aTBep/keHiH HOMED noTykHocTi Bimpasnenns / Box 1.11: Name, address and approval mimber of rlyﬂqﬁ[i.drﬁn_‘ifm of
Lo

s ohi-I¥siuntimo jmonés pavadinimas, adresas ir patvirtinimo RUMETIS. b e,
myﬂ{ﬂ:ﬁ\l 5. 3asuaiTH PeCCTPALANMI HOMEP(H) JANISHIIHHX RATOHIB Ta BAHTLAHWX aBTOMOBLNIB, HAIBH KopaG)i " iomSpil’ péiicin, jitaxi
AKuO0gliyHI BifoMi. Y pasi NCPCBEICHHA ¥ KOHICHHEpaX K xopolkax — iX 3araneHa KUIKICTb Ta peectpariiiini - \\

c@%iﬁﬂ’i Epit Blasyiotee
JTYHKTIY. 2 \{‘ Box 1.15: Indicate the registration number(s) of railway wagons and lorries, the names of ships, ﬁrftﬁv < the f1is oht-nunibers of-
'@;jrcraﬁk@ e case of transport in containers or boxes, the total number of these and their registration and Wihére there is i ‘QMJ er ¢ gf_ﬁ;
_zigfe) seall fEbns to be indicated in box 1.23./ Nurodyti traukinio vageny ar sunkvefimiy registracijos numerj [us), lpivo ifipl ir, jeign 7|

y vo skrydiio mumerj. Jei vefama konteineriuose ar déZése, 1.23 langelyje turi bfiti nurodytas §

ir/jei yra, serijinis plombos numeris. /’W
}J(ﬂ[l rb\(? C (/O J -




Yacruua W:/Pars I/ 1T Dalis:

(1) «ITonpiGuene (ciuene) m'scon — m'sco, ake Gyno BiLTIICHE RiA KicTOK Ta noapidHeHe Ha (PPArMEHTH i3 BMICTOM coni Menuie wix 1%; / ‘Minced meat’
means de-boned meat that has been minced into fragments and contains less than 1 % salt/, Smulkinta mésa® — iSkaulinéta ir susmulkinta mésa,
kurioje yra maZiau kaip 1% druskos.

«M’sco Mexauiunoro ofsamoranns (MMO)» ~ NpoAYKT, oTpHManuit MASXOM BIUNNEHHA M’CA Bill M'SCOHOCHHX KiCTOK micast oGsamonanis aGo
Bi/UTeHHs. M’C2 Bl TYIl Kypeil 3 BUKODHCTAHHAM MEXaHIUNMX 32cO0iB, 1O TPHIBOAMTE [0 BTPATH a0 IMilM CTPYKTYPH M S30BHX BOJIOKOHY
‘Mechanically separared meat (MSM) means the product obtained by removing meat from flesh-bearing bones after boning or from chicken carcases,
using mechanical means resulting in the loss or modification of the muscle fibre structure/*Mechaniskai atskirta mésa“(MAM) — tai produktas, gautas

mechaninémis priemonémis nuémus mésq nuo kouly, gauty mésq iSkaulinéjus, arba nuo paukitiy skerdeny, kai raumens skaiduly struktiira
suardoma arba pakeiciama.

(2) 3aswavaerses nara uu jaru 3360w/ Indicate daie or dates of slaughter/ Nurodyti skerdimo datq arba datas.
(3) BubGparn novpibue. / Keep as appropriate/ Palikti tai, kas reikalinga.
(4) ¥ pasi BukoprcTanns inakTHBORaNOT BakiuHK / It the case of use inactivated vaccine/ Inaktyvuotos vakcinos atvejiu,

(5) Konip nianwcy Ta newarkn Mae BiApisHATHCA BifL KOLOPY iHWOIO Tekery/ The signature and the seal must be in a different colour that of the text/
Paralo ir antspaudo spalva turi skiriis nuo teksto spalvos.

Ceprudikar mac GyTH BHIAHHM MOHAHMEHILE YKPATHCRKOK MOBOIO T2 MOBOIO MOXOIIKEHHS nepwasn-unea €C./ The certificate must be issued at least in
Ukrainian and in the language of the EU Member State of origin/ Sis sertifikatas turi bati ifduodamas bent ukrainiediy ir kilmés ES valstybés narés kalba.

Odiniknnii BeTepanap/
Official veterinarian/Valstybinis veterinarijos gydytojas Keanidikauin Ta nocana/

Qualification and title/Kvalifikacija ir pareigos:
IlpizBrme (BeTHKHMH JiTepamu)/

Name (in capitals letters) Vardas, pavardé (did¥iesiomis raidémis):

Hianuc™/
Hara/ Signature™/Parafas
Date/ Data:
Meuaria®/
Stamp™/ Antspaudas™:

Jev[n'ug Cvo




